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Abstract

Marxist practical epistemology constitutes a vital component of Marxist philosophy. Furthermore,
itreveals the essence of human social activities, particularly in grasping the dialectical relationship
between practice and cognition, which holds profound guiding significance for understanding the
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laws governing the development of things. Translation theories, whether for Japanese-to-Chinese
or Chinese-to-Japanese translation, are inherently inseparable from corresponding translation prac-
tice activities. Therefore, this paper will adopt the perspective of Marxist practical epistemology to
explore the evolutionary stages of Japanese translation in China. By analyzing the connection be-
tween Marxist practical epistemology and the development of Japanese translation, it aims to elu-
cidate the enlightening implications of this epistemological framework for Japanese translation
practice and propose pertinent recommendations.

Keywords

Marxism, Practical Epistemology, Japanese Translation, Translation Theory, Translation Practice

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|

FESA BRI TR, HEFBRBORER S, 8 5 5SS 3 RO A 7] S ) EA
o TS BRIy 5 70 B8 3 SO 2 B R s SRR A ATTIE I SE B A A 2 SEBOR VIR A XGE
FMUES . ERX-BSHEST, 5 E B MR E S BGE Sh, AMUOUR TR B TE S i, R
SCAGAZ R B A ) R . FRE HAR R A R R AL S SR, TR B R AR R R SRR SR R
55 5 S8 3 OSBRI NI — B, IR S B AR B 5 50 B 3 USRI AL A, X H IR
BRI A R BEAT IR AW T, R0 5 50 8 3 SN IR 5 H I R RS R SR B R &R, R ilE 15
SR BRI XS T BB R R IR R AR 8 9 HE R R B M SE R A2 — 20 R e SR AT ) AR
HEANRL A o

2. 1T
2.1 BRBENERANRISHERAN S

Sy B R BONRR RGIIE 7S S UORMBHIER R B, SCEGRINRITEIR . AITHIIA
PRI KPR A 2 SR BRI A SEEGZR VORI — TR, R sebriiraimats, A4
AEFCIEHI AT . R, SRR AR ERE, IR SRIEAIEEREAE T2 . AATRTAIRAZ N
REFTRE, BAROCET B2 88 TR, 128 SE b AE S S R M. i H, 58
B RATH B, WRRRZ F RN TRSMBUE L. ATEABRSR IS, RdEtarkfE
A I, SEERA DO AR RIS AL, R VGRKH BT, fa, SSBCRA P S vEATE 21,
MNTHIA R LERS E 1 D S5 A A 2o R R R R . IR MEIRE, ATHRARZ 2R 2B . i
fif AP R ARFR R BN, IR AR P SE AR 2 (.

BMEZ, Sy 83 SCEEAAVIR IR T SR AE NIRRT i S AE T, 9838 7 IR I s A4
ok, IFRH AR R B E TR SMBUESL B, X —HNE08 HERIF IS 5 e gt T =B
AR

2.2. HEEFLAREOMRER
KT HERRERBER, BADE IR @RI 17— RK5IRE . B, LI (2012) WL F0iE

DOI: 10.12677/ml.2025.138860 477 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.138860
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

B SRR A A, X AR A AT IR AT S A5 R SRR 1 & B AR R A AT A
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